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PEAJIMU 1 JIOKAJIU3MBI B IOBECTSX H.B. TOI'0JIsI
M UX NEPEBOJI HA AHTJIMACKH SI3bIK

1O.B. fIBapu

TBepckoit rocyjapCcTBEHHBIN TEXHUUECKUI YHUBEPCUTET, TBEph

[Ipu mepeBoze peanuii, HOCUTENEH HAITMOHAIHHOTO U / MJIH MICTOPHIECKOTO KOJIOPHUTA,
CYLIECTBYIOT JIB€ OCHOBHBIE TPYAHOCTU: OTCYTCTBHE B MEPEBOMISIIEM A3bIKE IKBUBA-
JICHTa ¥ HEOOXOJHMMOCTb COXPAHHTh OCOOBIH HAIMOHAIBHBIA HM/WIIM HCTOPUYECKUI
KoJIopHT. [laHHas CTaThsi aHAIM3UPYET CHOCOOBI Iepelaul peainii U JIOKAIU3MOB Ha
AHIIMHACKUH SA3bIK B «yKpauHCckux» nosectsax H. B. 'orous.

Knrwouegvie cnosa: peanuu, 10Kanu3mvl, HAYUOHATbHLIU U/UIAU UCHOPUYECKULL KONO-
pum, nepegoo NOKANUIMO8 U peanull, cnocobvl nepeoauu peanuil, MpaHCKPUnyus,
onucamenvHulil nepegoo, poO0BUO08As 3AMeHA, PYHKYUOHATbHAS 3AMEHA.

CroBa-peainiy, Ha3bIBAIOIINE TIPEAMETHI, SIBJICHISI, 00BEKTHI, XapaKTepHbIE IS
KH3HH, OBITa, KYJIBTYPBI, COUAIFHOTO Pa3BUTHS OTHOTO HApOAa M MAIO3HAKOMBIE JIHOO
qy)XIBIE IPYroMy HapOIy, BEIPAKAION[IEe HAIMOHAIBHBIN U (MJIN) BPEMEHHOH KOJIOPHT,
HE UMEIOIINE, KaK MIPAaBUIIO, TOYHBIX COOTBETCTBHUI B IPYTOM S3bIKE U TPeOyIOIIHe 0CO-
6oro mojxoza mpu nepesoje» [3: 18], momoraroT aBTopam 60Jiee KpacOUHO M I0CTOBEP-
HO U300pakaTh KU3Hb APYTOi SMOXU WM APYroro Hapoja.

CroBaph JIMHTBUCTHYECKUX TEPMUHOB OIPEAEIIAET JIOKAIM3M KaK «CJIOBO (MM BbI-
paxeHHue), YImoTpeOJieHne KOTOPOTO OTpaHMYEHO TaKOW-TO OOJACTHIO, TAKMM-TO TOpO-
JIOM M T. . U KOTOPOE HEU3BECTHO B INTEPATyPHOM 00pas3iie JaHHOTO si3bikay [1: 222].

I'oBopst 00 o0ImMX uepTax peanuii U JTOKAIU3MOB, IOMUMO OTMEUEHHBIX OOJ-
rapCKUMHM JIMHI'BUCTAMH ONPeIeNIEHHOI OKPAacKH M OTCYTCTBUS dKkBHBasneHToB B [15 [3:
40-41], MOXHO yKa3aThb Ha OTPAaHMYEHHYIO U3BECTHOCTh M TeX, M Apyrux. OqHako ms3-
BECTHOCTb JIOKAJIM3MOB OIpelenseTcs TePpPUTOPUAIbHBIMY TPaHULAMH, A pealuil — Ha-
[IMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIMH. V3-3a TOTO 4TO M peasii, 1 JIOKaIN3MBbI HepeIKO HE3HAKOMBI
3a mpeeNlaMi 3THX TPaHHMI, PH YIOTPEeOJIICHNH WX B A3BIKaX JAPYIMX HApOJOB, WIH B
ciTydae JIOKaJM3MOB B JIUTEPATYPHOM BapHaHTE SA3BIKA, MOXKET BOSHUKHYTH MTOTPEOHOCTD
B UX MosicHeHWH. Ho CyIecTBYIOT MPU3HAKH, MTO3BOJISIONINE PA3TPAaHUYUTh PEAH W
nokanm3Mel. Tak, peannu He UMEIOT YKBUBAJICHTOB B APYTHX SI3BIKAX W3-32 OTCYTCTBUS B
XKI3HH JPYTUX HAPOJOB CaMHX pe(epeHTOB, T.€. MPUCYIINX HEKOTOPHIM HapOgaM MaTe-
PHATBHBIX MPEIMETOB HAIIMOHAIBHOTO OBITa M KYJIBTYPHI, a TaK )K€ SBJICHUN W MOHATHN
IyXOBHOW KMU3HH OTHOTO Hapoaa M UyXIble NPEICTaBUTEISIM IPYIHX HAPOJIOB, B TO
BpeMs KaK IpeAMETHI U HOHTHUS, 0003HaYaeMBbIC JIOKaJIM3MaMH, PECTaBICHEI IITHPOKO,
a JIOKAJIM3MBI, XOTSl U HEU3BECTHHI B JINTEPATYPHOM BapHaHTE S3bIKa, MIMEIOT B HEM CO-
OTBETCTBUA.

[ToBecth Bcernma Obua n3MIOOIeHHBIM >XaHpoM H.B. T'oroms. O co3man Tpu
[UKJIa MOBECTeH, OJIMH M3 KOTOpHIX, «Bedepa Ha xyrope Onu3b J{MkaHbKH», HEPEAKO
Ha3bIBAIOT YKPAaUHCKUMU MOBECTSIMU. J[eHCTBUTENBHO, B HUX SIPKO OTPAa3HIIMCh HEKOTO-
pBle CTOPOHBI XKM3HU Y KpauHbl, €€ HAIlMOHAILHOTO XapakTepa, ObITa M HPaBOB e€ Hapo-
na. s noctxenus 3Toi nenu H.B. I'orois ucnonab3yeT B 3TUX MPOU3BEIEHUIX 00JIb-
II0€ KOJIMYECTBO PEANUH M JOKAIM3MOB, KOTOPBIE CIY)KaT HanoOoJjee MOJHOMY U JI0CTO-
BEPHOMY OTOOpa)KEHHIO HAIIHOHAIFHOTO W MECTHOTO KoslopHuTa. Bee 3T MHOTOUMCIICH-
HBIE JIOKAJIM3MBI ¥ peainy ObUTH HETIOHATHBI AK€ COBpeMEeHHMKaM [ oroJst, He ToBOps 0
CETOIHAIIHUX YUTATEIISIX, II03TOMY TaKHe JIEKCHIEeCKHE SANHHIIBI HyXIAf0TCS B MOSICHE-
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HUSX, TIPHYEM CETOAHS B OOJIBIIEH CTETICHH, YeM BO BPEMEHA CO3JAaHUs POM3BENCHNU,
TaK KaKk MHOTHE MpeIMEThl ¥ TOHATHUS CETOIHS HCYE3NU U3 XKU3HU HapoJa U MOTYT BbI-
3BaTh 3HAYUTEIbHBIE 3aTPYJHEHUS Y UUTATEIEH.

Kax ykazeiBaer O.A. Bonomuna, H.B. T'oromnp emé B mkoapHBIE TOABI Hadal
paboty mo cOopy Mareprana sl COCTABICHHS MaJIOPYCCKOTO CIIOBAPS, 3aHOCS B CIICIIH-
ANBbHYIO0 KHIDKKY CJIOBa M CHaOKas MX KOMMEHTApHAMHU. 3HAYUTEIBHYIO YacTh CITHCKa
COCTaBJISUIM YKPaUHCKHE CJIOBA, WM, [0 BBIPAXKEHUIO 1'0roiis, «JIEKCUKOH MajopOCCH -
CKHil». ITOT MaTepuall BIOCIEACTBIN aKTHUBHO HCIIOIB30BAJICS aBTOPOM TIPH padoTe HaX
ero mpomsBeleHUSIMH. HexoToprle OOBSICHEHHS MaJOPYCCKUX CJIOB W3 JTOrO CIHCKA
I"orosp ucnonp3oBasl npu u3naHuu «BedyepoB Ha xyTope O0sn3 Jlukanbkm» [4].

MHorue uccie10BaTeNIl 0TMEUAI0T 3HAUNTEIbHbBIE TPYIHOCTH, CB3aHHBIE C ITe-
peBoioM peanuil. OCHOBHBIMH TPYAHOCTSIMH, NO/DKUAAIONIMMY EPEBOAUHKA TIPH TIEpe-
Jlade peauil Ha Jpyroil A3blIK, BIAIOTCS 0TCyTCTBUE B IS TOUHOTO COOTBETCTBUS TIEpe-
BOJAMMOH peaJluyl U3-3a TOTO, YTO Y HOCUTEINIEH JaHHOTO s3bIKa HET pedepeHTa, T.e. 00b-
eKTa, 0003Ha4aeMoro 3Toi peanueil, 1 HeOOXOAUMOCTb HE TOJIBKO MEpeaaTh MpeaMeT-
HO€ 3HAYECHHE peallud, HO U COXPaHUTh €€ HAlMOHAIbHBIM U UCTOPHUUECKUN KOJOPHUT.
C.H. Bnaxos u C.I1. ®nopun, 0600111251, CBOIAT cOCOObI Mepeadn peaiuii B epeBojie
K JIByM OCHOBHBIM: TPaHCKPHIILIMH U MepeBoy (B LIMPOKOM cMbIciie ciioBa) [3: 83].

[Tpu nepeBone Ha anrymickuil A3pik noBectei H.B. ['orons «Copounnckas sip-
mapkay [13], «Beuep nHakanyne MBana Kynanan[14], «Maiickas HOUb, UM Y TOIUIEHHU-
na»[12], «Hous nepen PoxmectBom»[11] mepeBogunk Kpuctodep Murnmm ncnonb3yer
MPaKTUIECKU BECh apceHall CPeaCcTB U mpuéMoB. Hampmmep, mns mepenadu OBITOBBIX
peanuii (Ha3BaHUHA PEAMETOB ObITa, OEKIBI, OO/ ¥ HAIUTKOB) HCIIONIB3YETCs OHA U3
Pa3HOBHIHOCTEM TEPEBOJIA: OIMHCATEIBHBIA TEPEBOJ, THICPOHIUMHYECKHN TEPEBO/I,
(yHKIIMOHATBHAS 3aMEHa M KOHTEKCTYaNbHBIH NepeBoa. MHOTHE peanuy TakkKe Iepe-
JAFOTCS TIPH TIOMOIIK TPAHCKPUTIHUA. BHIOOPY B MOJIB3Y TOTO CHOCO0a MOCIOCOOCTBO-
BaJl CaM aBTOP CO3/IaHHEM CBOETO MAJOPOCCHICKOTO CIOBApSL, YTO 3HAYMTEIHFHO 00JeT-
YWIIO 3alady I[EpPEeBOAYMKY, KOTOPBIH INpeaBapuyl CaMHU IIOBECTH IIPEIUCIOBHEM, TIE
cooOmmaer, 9yTo I yao0CTBa PyCCKUX yuTaTeiel ['oromns npeanaraer cioBaps yKpauH-
ckux tepmuHoB (For the benefit of his Russian readers Gogol supplies a glossary of
Ukrainian terms that appear in these stories), a oH caM HEKOTOpBIE M3 HHX OCTAaBIISET B
«UX YKpauHCKOH (hopme» U Ta€T UM MOSCHEHUs, MOCTIe Yero CleAyeT psil peauii ¢ mo-
sicHeHuamu [11: 15]. IlpuHinum, o KOTOpoMy MEpeBOTYUK OTOMpall JIEKCHUECKUE eau-
HUIIBI I 3TOTO CIIHCKA, HE COBCEM IOHSATEH, BOBMOKHO, B HETO BOIILIM HanboJiee 4yacTo
BCTPEYAIOIIMECS B JJAHHBIX NMPOU3BEACHUSIX WM K€ peasliy, HACTOJIBKO SIPKO, 110 MHE-
HUIO I€PEBOIUNKA, OTOOpAXKAIOIINE HAIMOHAJIBHBIM KOJIOPUT, YTO OH ITOCYMUTAN HEOOXO-
JUMBIM MO3HAKOMUTH ¢ HUIMH YUTaTeIe! epeBoa.

AHanM3upys 9acTOTHOCTB YIOTPEOJICHHUs Pas3INdHBIX CIIOCOOOB Ieperadu pea-
JIMH IIpU nepeBojie Ha aHrauiickuil si3pik nosecteil H. B. T'oronst «CopounHckas sipmap-
ka», «Beuep HakanyHne MBana Kynanay, «Maiickast Houb, uiu Y ToruieHHHI@» u «Houb
nepen PokmecTBoM» MOXKHO YTBEpXKIATh, YTO B OONBINIMHCTBE CIy9aeB IIEPEBOIIHK
npuberaeT K TpaHcKpHIy. OIHAKO TOBOPS O TPAHCKPHUIIINH KaK 00 OJTHOM M3 CIIOCO-
00B Tieperaun peanuii Ha Opyrod S3bIK, MOKHO PasTpaHIYHUTh MEPEeBOAUECKYIO TPaHC-
KPHIILHIO, KOTOPYIO MOKHO Ha3BaTh <IIEPBUYHOM» WIH «EOUHUYHOW», T.€. TPAHCKPUII-
LIMIO, KOTOPYIO BBOAMT NEPEBOTUMK MMEHHO NPH MEPEBOAE AAHHOTO NPOMU3BEACHUS U
KOTOpasi, HanboJiee BEepOATHO, B AaJbHEHIIIEM HE MOSBUTCSA IPH MEPEBOJC APYTHX MPO-
W3BEJICHUI JPYTMMH TIEPEBOAUYMKAMH, a TaKkKe HE BOWIET B CJIOBapHBIN coctaB [1S1,
Halisg cBoe OTOOpakeHHE B CIOBAPSX NAHHOTO SI3BIKA, U TPAHCKPUIILUIO CIOBAPHYIO,
WIN «BTOPUUYHYIO», «IIOCTOSIHHYIO». B JaHHOM cilydae peub MIET O JIEKCUYECKUX €1U-
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HUIaX, ocBOeHHBIX [15], KoToprle Koraa-To OBUTM 3aMMCTBOBaHEI M3 WS mpu momormn
TPAHCKPHIIINH, 3aHIH CBOE MECTO B JIEKCHUECKOM coctaBe [1S1 u oTpakeHsI B cloBa-
psix. [IpuMepoM TakuX JEKCHYECKUX CMHHIl MOTYT CIy:KUTh aHri. troika (tpoiika io-
mraneit), kibitka, uro moarBepikmaeT m aeKTpOHHBIN ciaoBaps Abby Lingvo x5 Profes-
sional 20, KOTOpBIA BKIIOYACT AaHHBIC JEKCHYECKHE CAMHHUIGI B CBOM COCTaB M JAET
cooTBercTByromue moscuenus: Kibitka — a type of covered Russian sledge u an open
carriage with a folding hood and space for people to recline, troika — a Russian vehicle
pulled by a team of three horses abreast. [16]. DToT dakT 1aéT BO3MOKXHOCTH TOBOPHUTH B
JAHHOM CiIydac HE O TPAHCKPHIIIUH, a O TEPEBOJE C HCIOIb30BAHUEM JICKCHYECKHX
CPEICTB MEPEBOAIIETO SI3BIKA, T.€. 00 UCIOIB30BAHNH JIEKCHIECKUX SKBHUBAJICHTOB.

Ha BTOpOM 1O 4acTOTHOCTH YMOTpeOJCHUS MecTe MAET ONUCATENBHBIN Iepe-
BOJI: HAIIpUMED, peans «dyMakm» (0003HUKH, eayiiie B KpbiM 3a conbio u priooto) [10:
29] nepenaéres kak «Ox-carts, bearing salt and fish» [13: 24] unu «itka» (poa magaTku
wn marpa) [10: 33] kak «stall with canvas awnings» [13: 28], mpu nepenave peanuu
«OOBIBATENILCKUE JIOMIAIN» B 000MX CIy4asiX HUCIOJB3YETCs OMUCATEIbHBIM MEepeBOa —
«Locally owned horses» [12: 100] u «requisitioned troika» [11: 119] wiu u st nmepeso-
na peanun «cuByxa» [7: 11] — «raw vodka» [14: 60] k aTomy ke crocody obparaeTcst
MEPEBOTUMK U IS TIepeaadn Jokaausma «HaMbeIt» [8: 71] (Hausrtoit pabotauk) — the
hired man [uuT. pa6.: 86], aHHBIA OPUMEP MOXHO TAKXKE CYMTATH MEPEBOJIOM MOSICHE-
HUS, KaK ¥ B CITy9ae ¢ «Ka3¢HHOW manaToii» (ry0epHCKOe yUpEeKICHUE, BedaBIIee -
HEKHBIMU cOopamu) [1ut. pab.: 82] — Treasury [12: 100].

CremyeT OTMETHTb, UTO U TIEPEBOa OAHUX U TEX JK€ Peanii IepeBOAIHK HC-
MOJB3YET PAa3MUYHBIC CIIOCOOBI, HAIPUMED peavs «IUIaXTay (HIDKHSS OeKIa JKEHIIUH
W3 mepcTsHON kiaetyatoit Tkanm) [10: 29] nmepenaércst B 0HOM Cirydae MPUOIU3UTEILHO
«Florid skirt» (uBerucras, kpuuamas ro6ka) [13: 25], a B mpyroMm — oOmmcaTeIbHO
«checked skirt» (kmeruaras 100ka) [11: 125], a «ounmok» (derer;, KOTOPbIii HOCHIN Ha
VYkpaune 3amyxHue >keHIuHbI) [10: 30], HECMOTpsST HA TO, YTO JaHHAS JIEKCUYECKast
€IMHHIA IPEACTABICHA B CIHCKE TPAHCKPUOUPOBAHHBIX M CHAOXKEHHBIX IOSCHEHISIMU
peanuii, TUIIb OHAXKIbI TIOABIIIETCS B IIEPEBOAE B Bue TpaHckpumimu [8: 50], a B npy-
rOM ciydae MepeBOAYMK WCITOJNB3YeT omucaTtenbHbiii mepeox — «Floral cotton head-
dress» [13: 25], peayuio e «TalyIIKi», TaK e BHIHECEHHYIO B CIIMCOK B HAaYaJle KHUTH,
B OJHOM CJIyJae mepeBoAuuK nepenaét tpanckpummeii galushki [13: 36], a 8 gpyrom
MPOM3BOJIUT HEeydauHyro 3aMeHy peaquu M ma peammo IS — «dumplings» (knérxw)
[11: 143]. JanHas 3aMeHa BBITJIAIUT HEOOOCHOBAHHOM, TaK Kak B TEKCT IIEPEBOjIa paHee
yKe ObUIa BBEJCHA TPAHCKPHIIIHS PEATUH, KOTOPOH M MOXHO OBLIO BOCIIOJIE30BATHCS
BMECTO 3aMEHBI, B pe3yJIbTaTe KOTOPOH HAIIMOHABHBIN YKPAUHCKHUN KOJIOPHUT HE MPOCTO
MOTEPSUICS, @ CMECTHJICS, MMOCKOJBKY ONIOA0 «KIELKI» K YKPAUHCKON KyXHE HE OTHO-
carcst. [logoOHas 3aMeHa, BO3MOXKHO, MMeJa OBl MPaBO HA CYIIESCTBOBAHHE, €CIIUA OBI
MepeBoUMAasl peaius yke He Oblla TpaHCKpHOWpOBaHA M OOBSCHEHA. 3aMeHa pealliu
W51 va peammro I15] xak crocod mepexaun peanwii momoraer 0ojee TOYHO JOHECTH /0
guTaTeNell mepeBoa MpeAMETHOE 3HAYCHHUE Peajid, OJHAKO JHOO YHHUYTOXKAET, JIHOO
MOMEHSICT HAIMOHAIBHEIN KOJOpUT. To ke MOXKHO HAOIIONATh IPH HEePEBOAC PYCCKON
peanun «apxuepein» [9: 59] anruiickoit Jekcuueckon enunuiei «bishop» [11: 167].

Jl0BONBHO 9acTO MEpeBOAYUK MepenaéT 3HaUeHUE Peasldii IpH ITOMOIIHU THIIe-
pOHUMHUYECKOTO TIepeBoaa B TepmuHoioruu B.B. Bunorpano-sa [2: 119], unu ponpoBu-
noBoi 3aMeHbl B TepMmuHosiorun C.1. Biaxosa u C.I1. ®nopuna [3: 89], ciocoba, koTo-
pHIi IepenaéT comepykaHue peanud eAuHUIel ¢ 0ojiee MUPOKUM 3HAUYCHHUEM, MOJCTaB-
TSl pOJIOBOE 3HAYEHHE BMECTO BHIIOBOTO, MO3BOJIAS OTKA3aTHCS OT TPAHCKPHIIINH U
MPOU3BECTH 3aMEHY HOHATHH, pasHHIA MEXIy KOTOPbIMU B JAHHOM KOHTEKCTE HE3Ha-
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YHUTENbHA, TaK, PEallMio «CBUTKa» (ponI MOmyKadTaHbs) MEPEBOAUUK IepemaéT Kak
«coaty[13: 26] B ogHoM ciyuae u kak «shirty [14: 55] B npyrom, a peasnuio «xata»[9: 68]
kak «house» [11: 83]

WHornma rpaHuily MexXIy THICPOHUMHYIECKAM MEPEBOJOM W (PYHKIMOHATHHOU
3aMEHOM, KOorJla MepeBOIYMK 3aMEHSAET HE3HAKOMBIM YUTATEINI0 MEPEeBOAa MPEAMET WU
MOHATHE APYTUMH, 3HAKOMBIMH, JOBOJIHO CJIOXKHO YCTaHOBUTh, Kak, HalpuMep, NpU
repeade peajvu «IaISHAIa (YKPAaUHCKHA XJieOd W3 MIIEHUYHOW MYyKH, 1o (opMme —
MPUILIFOCHYTHIN, OKpyribii [15]) [14: 45] nexcuueckoii equuuneit «loafy [11: 149].

[TepeBogunk UCHONB3YyeT TakoW MpuEM, Kak 3ameHa peannu WS Ha peammio
TpeTbero s3bika. [Ipu nmepenave peannu «reThbMan» (reTMaH) B oBecTd «Maiickas HOYb,
WIN YTOTUIEHHUIIa» BO (pase «Ymo on, ¢ camom dene, 3adyman! On ynpasnsemes y Hac,
Kak 6yomo eemvman kaxou» [8: 66] Takas 3aMeHa BBITVIAIUT 0OOCHOBAaHHOW M yIayHOH,
TaK Kak «reTbMaH» (FeTMaH) 0003HayaeT He MCTOPUYECKYIO YKPAMHCKYIO PEaliii0 «Hd-
YAILHUK KA3aUbe2o 80UCKA U npasumens Ykpaunvl 6 cmapuny» [8: 66], a CUMBOJ Heor-
paHuueHHOU BiacTu. B 3ToM ciydae peanusi «cyaTaH», TOCTATOYHO 3HAKOMAsi aHIJIO -
3BIYHBIM YHTATENSIM, CITOCOOHA BBI3BATh Y HUX CXOJHBIC aCCONUAIINU, CHMBOIH3UPOBATh
Oesrpannunyo Biacth «He bosses us around like a sort of sultany [12: 82]. auuyro
3aMeHY MOXKHO PacCMaTpUBaTh KaK (PYHKIMOHAIBHYIO, TIOCKOJIBKY JEKCHYECKAs CIMHH-
LA «CyATaH» BXOOUT B JIGKCUYECKHI COCTAB AHTIUICKOTO S3bIKa, SBJSSACH MPH 3TOM
peanueil Kakoro-To TPETBETO s3bIKa, HEKOT/Aa 3aMMCTBOBAHHOM M ocBoeHHOW IIS. B
HEKOTOPBIX ClIydasX NepeBOYMK 3aMEHSAET HEM3BECTHYIO YUTATEISIM NEPEBO/IA PEAIHIO
WS wa mpyryro peammo M, yke WM M3BECTHYIO U3 MPEANICCTBYIONIETO TEKCTa, JTHOO
BXOJSIIYIO B Jlekcmdeckuid coctaB [15. Hampumep, «xoBUeHUKI» (KyIIaHbE U3 MYKH C
TOJYEHBIM MaKOM) B IIEPEBOJIC 3aMEHEHBI Ha «BapeHuku» — vareniki [12: 36], uyro Bxo-
JIIT B CITUCOK TOJIKOBAHHM, MPEIICTABICHHBIN MTepeBourKoM. [Toto0HOEe MOXKHO HaOII0-
JaTh NIpU NIEpeaue peannu «oKynan». JJanHas peanus yxe HEOIHOKpAaTHO BCTpeyasiach B
TEKCTE TEPEeBOJMMBIX TPOU3BEIECHUN M TEepelaBallaCh Ha AHTJIMICKUHN SI3BIK ITyTEM
Tpanckpurimy — zhupan [12: 130: 11: 130; 157], a eé TonkoBaHue IPHUBOAMIOCH B HaYa-
Jie KHUTH B CITUCKE, COCTaBJICHHOM Ha ocHOBe cnoBapsi H.B. T'oromst. OnHako B jaHHOM
cilydae, BO3MOXKHO, BO M30ekaHHEe TIOBTOPOB MEPEBOUMK MpHOEraeT K 3aMeHe peainu
Ha JPYTYIO peatuio, BXOasyto B apcenan 11 — caftan [12: 57].

Jlokanm3Mel, Kak W pealini, He IMEIOT OJJHO3HAYHBIX dKBUBajeHToB B I15. On-
HAaKO OHU UMEIOT B JIMTEPATYPHOM S3bIKE SKBUBAJICHTHI, KOTOPHIE B CBOIO ouepeln 0e3
0COOBIX 3aTPYHEHUI MOTYT OBITh MIEPEBEJICHBI HA JPYTOi S3bIK B CIOBAPHOM IOPSJIKE,
YTO MOXKHO HaOJIIoJaTh NpHU IepeBojie Ha aHrIMHACKUN s3bIKk moectedd H.B. Torons,
HanpuMep, «IMBUMHAY» (IeBouka, AeBymka [5: 141]) mepemaéres kak «girl» [13: 26],
«napyokn» (mapybok — Ha YkpauHe toHoIIa, napess [5: 428]) kak «youthy [13: 26] wiu
«youngstersy [12: 83], a «rosapka» (ykp. TpyOka s Kypenus [5: 286]) kak «pipe» [12:
32:14:57:11: 121].

Takum 00pa3om, Mpu MepeBoe JOKATU3MOB OCHOBHOM TPYJHOCTBIO AJIS Tepe-
BOJYHKA, 0OCOOCHHO He Hocutels S, sBiseTcs onpeneneHne SKBUBAICHTa JIOKAIN3Ma B
TUTEPaTypHOM 00pasIie SA3bIKa.

3aTpynHEHHS B TIOHUMAHUU HEKOTOPBIX JIOKAJIN3MOB MOTYT OBITH 00YCIIOBICHBI
T€M, YTO JAHHbIE JIEKCUUECKUE €AMHUIBI OMOHUMHUYHBI JPYTUM €AMHMLAM U3 COCTaBa
JIUTEpaTYpPHOI'O BapuaHTa fA3bIKa M MHOTAA 3aTPYAHUTENIbHO PACHO3HATh 3HAUEHHUE CJIO-
Ba. Tak, «ronbka» cormacHo cioBapro H.C. OxeroBa, Ha YkpanHe 0003Ha4aeT TpyoOKy
UL KypeHusi, B TO BPeMs KaK B PYCCKOM SI3BIKE 3TO M KOJIBIOETHh MIIaJCHIIA, U TIOMOCT
JUTSl TIOJTheMa MaTepuanosB [5: 286], a «maaxai», UMEIONNN B PYCCKOM SI3bIKE 3HAUEHUE
«OompIIast MIanka Ha MexXy ¢ HaylmHukammy [8: 288] B cinemyromieM KOHTEKCTE «...OHH
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TOBOPIIN TOJBKO, UTO €CIH OBl ONETh €r0 B HOBEHIM KymaH, <...> HAACTh HAa TOJOBY
1IanKy M3 YepHbIX CMYyIIEeK <...>, 1aTh B OJHY PYKy Majaxail, a B Ipyryio JIIOJbKY, TO
3aTKHYJI OBI OH 3a IOSIC BCEX MapyOKoB...» [7: 8] o003Ha4aeT JIMHHYIO IUIETh, O YEM
MOJKHO JOTaJaThCsI TONBKO M3 KOHTEKcTa. [IpoOiieMbl ¢ MOHMMaHHWEM 3HAYCHHS IPH
OTCYTCTBUU MOSICHEHUS! MOTYT BO3HHUKHYTb M C JIEKCUUECKOH €IUHHLEH «KoMHuccapy,
uMeroIIei Bo BpeMena ['orosis 3HaUCHHE «IOJDKHOCTHOE JIMIO, BEAaBIIee cOOpoM moaa-
TEW, CeNbCKOMN MOoJIMIMen, qoporamMm» [8: 77], 1 U3BECTHON COBPEMEHHHKAM aBTOpa, a
CEroJiHs YMTaTeNU, 3HAKOMBIE C COBETCKON MCTOPHUEH, MOI'YT BOCIPUHSATh 3Ty JIEKCHYE-
CKYIO €IUHMIly KaK UMEHYIOIIYIO «rpeacTaButTesis KoMMyHHCTHUECKOH apTUl B BOCH-
HBIX YacTsX (KOpaOiisix), COCNMHEHUSX BOOPYKEHHBIX CHJI, HA/IEIEHHBIH KOMaHIHBIMU
MOJIHOMOYHSAMU», YTO, HECOMHEHHO, BHECET MyTaHUITY B BOCTIPUATHE TIPOU3BEICHHUS.

He Bcerna, ognako, B IMTepaTypHOM 00pasiie si3bIKa MOKHO HAWTH OJTHO3HAY-
HBI DKBUBAJICHT JUIS JIOKAJM3Ma, MHOTJIA OOBSCHUTH €r0 MOXKHO JIMIIL OMHCATENBHO,
HampuMep, «IOKYT» — «MECTO B YIIIy MOJ MKOHAMH, CUMUTABILIEECS CaMbIM MOYETHBIMY
[8: 68]. Ha aHrnuiickuil A3bIK MepeBOJUMK NepeaaéT NaHHBIN JIOKATU3M OMUCATENbHO —
«place of honour» [12: 83].

IIpu mepeBoje JOKATU3MOB Ha JAPYrod SI3bIK MEPEBOJYMK CTAJKHBACTCS C
MEHBIIMMHU TPYAHOCTSIMH, YEM TpU paboTe ¢ pealusiMU HU3-3a HAJIMYUA Y JOKAJTU3MOB
SKBHUBAJICHTOB B JIMTEPATYPHOM BapHaHTE f3bIKa, NAIOIIMX BO3MOXHOCTH CIIOBapHOTO
MepeBo/ia, OAHAKO JAPYTHUE CHOCOOBI, MPUMEHSEMEIC TIPH NEPEeBOJIC peanii, MOTYT HC-
0JIb30BATHCS IEPEBOAYMKAMHU MIPH NEepeiaue JOKaTU3MOB.

AHanu3 crmoco0oB NepeBosia peanid B «yKpanHCKux» moBecTsx H.B. I'oross
MO3BOJIIJ BBISIBUTH HEOIIMCAHHBIC paHee CIOCOOBI Iepenadn peannii Ha APYToH S3BIK,
KOTOpBIE MOTYT PacCMaTPHUBATHCS JIMOO KaK CaMOCTOSITEIbHBIC TIPUEMBIL, THOO KaK pas-
HOBHIHOCTH cIoco0a (yHKIIMOHAIHHON 3aMEHBI, — 3aMeHa peanuu WS Ha apyryro pea-
o VS, mo xakuM-nmnbo mpuUYrHAM JIydIle M3BECTHYIO YHTATEISIM IMEpeBojia, WIH Ha
peaJIiIO TPETHETO SA3bIKA, TAKXKE 3HAKOMYIO YHUTATENsAM. OTU pealuu-3aMEHUTENN MOTYT
OBITH KaK peajisMH B IIOJHOM CMBICIIE, TaK U PEaTHsIMH, 3aMMCTBOBAHHBIMU U OCBOCH-
HeimMu 141

PaccmoTpenHble mpuMepbl TOATBEPIKIAIOT CIPaBEAIHMBOCTh BbIBOgOB C.H.
Bnaxosa n C.II. ®nopuHa 0 4aCTOTHOCTH YHOTPEOJCHHS PAa3IHUHBIX CIOCOOOB IpH
nepeBoie peanuit [3: 86]. [eiicTBuTeNbHO, IPH MEPEBOJIC «YKPAUHCKUX» moBecTeir H.B.
[orosst Ha aHMAMICKUN S3BIK TOBOJBHO YacTO MEPEBOIYMK UCTIOIB3YET pa3indHbIe pa3-
HOBHUIHOCTH NPUOJIM3UTENLHOTO TIEPEBO/Ia: ONUCATENLHBIN IEPEBO/, IPUHIIUAI POJIOBU-
JTOBO¥ 3aMEHbI, (PYHKIIMOHATBHBIA aHAJOT ¥ KOHTEKCTYAIbHBIH TIEPEBOJI, OJTHAKO CICAY-
€T TOAYEPKHYTh, YTO U TPAHCKPHILHUS BCTPEHAIOTCS NOBOJBHO YACTO, B OTIUYHE OT
nepeBoja Ha aHriauickuil si3pik pomana A.C. Ilymkuna «EBrenuit OHErHH», Iie TpaHC-
KpUIIIMS U TpaHCIUTEpalMs UCIONb3YIOTCS JIMIIb MPU MEPEeBOAE pealuii ¢ MOMOILIO
JIEKCUYECKHUX €IMHUI] U3 JIEKCHYeCKOro cocTaBa IS, 3aMMCTBOBaHHBIX IMyTEM TpaHC-
Kpubuposanus 1 ocBoeHHbIX I14 [6: 309].
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Realia being the exponents of national and / or historical colouring present two diffi-
culties for translation: the absence of the equivalent in the target language and the ne-
cessity to preserve specific national and/or historical colouring. This article analyses
the means of realia and localisms translation into English in N. V. Gogol’s «Ukraini-
an» stories.
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